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BAB I  

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang Kegiatan 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) merupakan salah satu syarat penting yang harus 

ditempuh oleh mahasiswa program studi Sarjana Terapan di Politeknik Negeri 

Jakarta untuk mendapatkan gelar sarjana. Program ini bertujuan memberikan 

kesempatan kepada mahasiswa untuk menerapkan ilmu dan keterampilan yang 

telah dipelajari selama masa perkuliahan dalam lingkungan kerja yang 

sesungguhnya. 

 

PT Konoike Transport Indonesia (PT. KTI), didirikan pada tahun 2001, adalah 

perusahaan logistik dan transportasi yang merupakan bagian dari Konoike Group 

asal Jepang. Perusahaan ini membantu pelanggan yang ingin mengembangkan 

usaha di  Indonesia dengan menyediakan layanan pengiriman pabrik dan peralatan, 

serta bahan baku dan produk jadi setelah produksi dimulai. Rentang layanan yang 

ditawarkan mencakup: 

1) Pengangkutan melalui laut 

2) Pengangkutan melalui udara 

3) Pengurusan bea cukai impor/ekspor 

4) Pengiriman dan pemasangan mesin dan peralatan 

 

Jenis barang utama yang ditangani meliputi mesin dan peralatan, produk medis, 

pakaian, minuman, dan bahan kemasan. Dalam upaya mendukung ekspansi bisnis 

pelanggan, perusahaan secara berkelanjutan mengumpulkan informasi dan 

mengembangkan keahlian untuk membebaskan pelanggan dari segala 

kekhawatiran logistik. 

 

Selama menjalani Praktik Kerja Lapangan di PT Konoike Transport Indonesia, 

penulis mendapatkan tugas utama untuk menerjemahkan berbagai dokumen terkait 

kerjasama antara PT Konoike Transport Indonesia dengan PT Procter & Gamble 
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Indonesia Tbk dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris, dan sebaliknya. Dokumen-

dokumen tersebut mencakup konosmen, peraturan perusahaan, transkrip rapat, 

serta dokumen kerjasama strategis kedua perusahaan.. 

 

Tugas penerjemahan memerlukan ketelitian, keakuratan, dan pemahaman 

mendalam terhadap terminologi teknis di bidang logistik, transportasi, serta standar 

operasional PT Procter & Gamble Indonesia Tbk. Hal ini sejalan dengan tujuan 

PKL untuk memperkenalkan mahasiswa kepada dunia kerja profesional, 

memberikan pengalaman praktis, serta memperluas wawasan tentang dinamika dan 

tantangan kerjasama bisnis berskala internasional. 

 

Laporan ini disusun untuk mendokumentasikan kegiatan, pengalaman, serta 

pembelajaran yang diperoleh selama menjalani praktik kerja di PT Konoike 

Transport Indonesia, khususnya pada kerjasama dengan PT Procter & Gamble 

Indonesia Tbk. Diharapkan laporan ini dapat memberikan gambaran mengenai 

pentingnya penerjemahan dokumen untuk mendukung kelancaran operasional 

bisnis, terutama pada kerjasama strategis antara perusahaan logistik dan perusahaan 

multinasional. 

 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Ruang lingkup kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di PT Konoike Transport 

Indonesia meliputi berbagai tugas penerjemahan dokumen dari bahasa Indonesia ke 

bahasa Inggris dan sebaliknya, khususnya yang berkaitan dengan kerjasama 

strategis antara PT Konoike Transport Indonesia dengan PT Procter & Gamble 

Indonesia Tbk. Kegiatan penerjemahan ini bertujuan untuk mendukung kelancaran 

komunikasi serta memastikan kepatuhan terhadap standar operasional kedua 

perusahaan. Adapun jenis-jenis dokumen yang diterjemahkan meliputi: 

 

1. Konosmen 

Tugas penerjemahan mencakup dokumen konosmen yang digunakan dalam 

proses pengiriman barang. Konosmen ini berisi informasi penting mengenai 

detail pengiriman, seperti jenis barang, jumlah, dan tujuan pengiriman. 
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Penerjemahan yang akurat diperlukan untuk memastikan bahwa seluruh 

pihak yang terlibat, termasuk pelanggan dan mitra internasional, dapat 

memahami informasi pengiriman dengan jelas. 

 

2. Peraturan Perusahaan 

Kegiatan penerjemahan juga mencakup dokumen internal seperti peraturan 

perusahaan, prosedur operasional standar (SOP), dan pedoman kebijakan. 

Penerjemahan dokumen ini bertujuan untuk memastikan seluruh karyawan, 

terutama yang memiliki latar belakang internasional, memahami peraturan 

dan tata tertib yang berlaku di PT Konoike Transport Indonesia. 

 

3. Transkrip Rapat 

Tugas penerjemahan meliputi transkrip rapat manajemen, rapat operasional, 

dan rapat strategis lainnya. Dokumen ini berisi pembahasan mengenai 

strategi perusahaan, analisis kinerja, dan keputusan penting. Penerjemahan 

transkrip rapat diperlukan untuk mendukung komunikasi lintas departemen 

dan antara kantor pusat di Jepang serta kantor cabang lainnya. 

 

4. Perjanjian Perusahaan 

Tugas penerjemahan meliputi dokumen perjanjian kerjasama antara PT 

Konoike Transport Indonesia dan perusahaan lain. Perjanjian ini mencakup 

berbagai aspek kerjasama seperti ruang lingkup layanan, kewajiban para 

pihak, standar operasional, serta ketentuan dan syarat kerjasama 

lainnya.lainnya. 

 

Dokumen yang telah diterjemahkan akan digunakan untuk mendukung kerjasama 

strategis antara PT Konoike Transport Indonesia dengan PT Procter & Gamble 

Indonesia Tbk, baik untuk kepentingan internal kedua perusahaan maupun untuk 

komunikasi dengan kantor pusat dan cabang internasional masing-masing 

perusahaan. Kegiatan penerjemahan ini memainkan peran kunci dalam memastikan 

efisiensi operasional, kepatuhan regulasi, serta kelancaran hubungan bisnis antara 

kedua perusahaan dalam menjalankan layanan logistik dan transportasi. 
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1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Kegiatan Praktik Kerja Lapangan ini dilaksanakan selama kurang lebih lima bulan, 

dimulai dari tanggal 1 Agustus 2024 hingga 25 Desember 2024. Tempat 

pelaksanaan magang adalah di kantor PT Konoike Transport Indonesia, yang 

beralamat di Midplaza 1, Lantai 19, Jalan Jenderal Sudirman Kav. 10-11, Jakarta, 

Indonesia. Penulis akan bekerja secara langsung di bawah bimbingan Manager dari 

PT Konoike Transport Indonesia. 

 

1.4 Tujuan Dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

1) Mengaplikasikan pengetahuan dan keterampilan penerjemahan yang 

telah dipelajari selama perkuliahan dalam konteks lingkungan kerja 

nyata di perusahaan logistik multinasional. 

2) Mengembangkan kompetensi profesional dalam penerjemahan 

dokumen teknis dan administratif di bidang logistik dan transportasi 

internasional. 

3) Memperoleh pengalaman praktis dalam menangani dokumen 

perusahaan dengan memperhatikan keakuratan, kesetaraan makna, dan 

konteks budaya bisnis. 

4) Memahami dinamika dan tantangan penerjemahan dalam lingkungan 

kerja profesional, khususnya di perusahaan dengan kegiatan 

internasional. 

5) Mengidentifikasi dan mengatasi berbagai kendala yang mungkin 

timbul dalam proses penerjemahan dokumen perusahaan. 

 

1.4.2 Manfaat 

A. Bagi Mahasiswa 

1) Meningkatkan pemahaman praktis tentang penerjemahan dokumen di 

lingkungan kerja 

2) Mengembangkan keterampilan komunikasi lintas bahasa dan budaya 
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3) Memperoleh pengalaman berharga sebagai persiapan memasuki dunia 

kerja profesional 

B. Bagi PT Konoike Transport Indonesia 

1) Memperoleh bantuan tambahan dalam proses penerjemahan dokumen 

perusahaan 

2) Memberikan kesempatan untuk mengembangkan sumber daya 

manusia muda yang potensial 
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BAB IV 
PENUTUP 

 
4.1 Kesimpulan 

Berdasarkan pengalaman praktik kerja lapangan di PT Konoike Transport 

Indonesia sebagai penerjemah dokumen untuk kerjasama dengan PT Procter & 

Gamble Indonesia Tbk, dapat ditarik beberapa kesimpulan penting: 

Pertama, dalam menerjemahkan dokumen perjanjian, ketepatan pemilihan teknik 

penerjemahan menjadi sangat krusial. Penggunaan teknik harfiah dan literal 

dominan digunakan untuk mempertahankan akurasi legal, seperti terlihat pada 

penerjemahan klausul "Pihak A dan Pihak B tidak mengizinkan pihak ketiga mana 

pun untuk mengalihkan atau mengambil alih seluruh atau sebagian hak" menjadi 

"Neither Party A nor Party B shall allow any third party to transfer or assume all 

or part of the rights". Sementara itu, teknik padanan lazim digunakan untuk istilah-

istilah standar seperti "force majeure" yang sudah memiliki konvensi dalam 

dokumen legal internasional. 

Kedua, dalam penerjemahan peraturan perusahaan, konsistensi terminologi 

menjadi fokus utama. Hal ini terlihat dari penggunaan istilah yang seragam seperti 

"Employee" untuk "Pekerja" dan "Company Regulations" untuk "Peraturan 

Perusahaan" di seluruh dokumen. Pendekatan ini penting untuk menghindari 

ambiguitas dan memastikan pemahaman yang sama antara kedua perusahaan. 

Ketiga, penerjemahan dokumen konosmen memerlukan pemahaman mendalam 

tentang istilah teknis logistik. Keakuratan dalam menerjemahkan informasi 

pengiriman, syarat, dan ketentuan sangat penting karena dokumen ini memiliki 

implikasi legal dalam proses pengiriman internasional. 

4.2 Saran 

Berdasarkan pengalaman selama praktik kerja lapangan, beberapa saran dapat 

diajukan untuk peningkatan kualitas penerjemahan dokumen.  

Untuk perusahaan, sangat penting untuk membuat database terminologi standar 

yang dapat diakses oleh penerjemah guna memastikan konsistensi terjemahan. 

Perusahaan juga perlu menyediakan akses ke referensi dokumen legal internasional 
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sebagai panduan dan mengadakan pelatihan regular tentang aspek legal dan teknis 

dalam penerjemahan dokumen bisnis. Selain itu, membangun sistem review 

berjenjang yang melibatkan departemen legal dan teknis akan sangat membantu 

dalam memastikan kualitas terjemahan. 

Bagi program studi, pendalaman lebih jauh untuk mata kuliah tentang 

penerjemahan menjadi sangat relevan untuk mempersiapkan mahasiswa 

menghadapi dunia kerja. Program studi juga perlu memperkaya materi 

pembelajaran dengan contoh-contoh dokumen bisnis aktual  
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CHAPTER I  

INTRODUCTION 

 

1.1 Background 

Internship is an essential requirement that must be completed by students of the 

Applied Bachelor's program at the Jakarta State Polytechnic to obtain their degree. 

This program aims to provide students with opportunities to apply the knowledge 

and skills learned during their studies in a real work environment. 

 

PT Konoike Transport Indonesia (PT. KTI), established in 2001, is a logistics and 

transportation company that is part of the Japanese Konoike Group. The company 

assists customers who wish to develop their business in Indonesia by providing 

delivery services for factory and equipment, as well as raw materials and finished 

products after production begins. The range of services offered includes: 

1) Sea transportation 

2) Air transportation 

3) Import/export customs clearance 

4) Delivery and installation of machinery and equipment 

 

The main types of goods handled include machinery and equipment, medical 

products, clothing, beverages, and packaging materials. In an effort to support 

customer business expansion, the company continuously gathers information and 

develops expertise to free customers from all logistics concerns. 

 

During the internship at PT Konoike Transport Indonesia, the author's main task 

was to translate various documents related to the cooperation between PT Konoike 

Transport Indonesia and PT Procter & Gamble Indonesia Tbk from Indonesian to 

English, and vice versa. These documents include delivery notes, company 

regulations, meeting transcripts, and strategic cooperation documents between the 

two companies. 
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The translation tasks required precision, accuracy, and deep understanding of 

technical terminology in logistics, transportation, and PT Procter & Gamble 

Indonesia Tbk's operational standards. This aligns with the internship's objective to 

introduce students to the professional work environment, provide practical 

experience, and broaden insights about the dynamics and challenges of international 

business cooperation. 

 

This report is prepared to document the activities, experiences, and learning 

obtained during the internship at PT Konoike Transport Indonesia, particularly 

regarding the cooperation with PT Procter & Gamble Indonesia Tbk. It is hoped 

that this report can provide an overview of the importance of document translation 

in supporting smooth business operations, especially in strategic partnerships 

between logistics companies and multinational corporations. 

 

1.2 Scope of Activity 

The scope of internship activities at PT Konoike Transport Indonesia encompassed 

various document translation tasks from Indonesian to English and vice versa, 

particularly concerning the strategic partnership between PT Konoike Transport 

Indonesia and PT Procter & Gamble Indonesia Tbk. These translation activities 

aimed to facilitate smooth communication and ensure compliance with both 

companies' operational standards. The types of documents translated included: 

 

1. Bill of Lading 

The translation tasks covered bill of lading used in the goods delivery 

process. These bills of lading contained essential information regarding 

shipment details, such as types of goods, quantities, and delivery 

destinations. Accurate translation was necessary to ensure that all involved 

parties, including customers and international partners, could clearly 

understand the shipping information. 

 

2. Company Regulations 
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Translation tasks also included internal documents such as company 

regulations, standard operating procedures (SOPs), and policy guidelines. 

The translation of these documents aimed to ensure that all employees, 

especially those with international backgrounds, understood the rules and 

regulations applicable at PT Konoike Transport Indonesia. 

 

3. Meeting Transcript 

Translation tasks included transcripts from management meetings, 

operational meetings, and other strategic discussions. These documents 

contained discussions about company strategy, performance analysis, and 

important decisions. The translation of meeting transcripts was necessary to 

support cross-departmental communication and facilitate information 

exchange between the headquarters in Japan and other branch offices. 

 

4. Agreements 

Translation tasks covered cooperation agreements between PT Konoike 

Transport Indonesia and other companies. These agreements encompassed 

various aspects of cooperation, such as service scope, obligations of parties, 

operational standards, and other terms and conditions of cooperation. 

 

The translated documents were used to support the strategic partnership between 

PT Konoike Transport Indonesia and PT Procter & Gamble Indonesia Tbk, serving 

both companies' internal purposes and facilitating communication with their 

respective headquarters and international branches. These translation activities 

played a key role in ensuring operational efficiency, regulatory compliance, and 

smooth business relations between both companies in carrying out logistics and 

transportation services. 

 

1.3 Time and Place of Activity 

This internship was conducted over approximately five months, from August 1, 

2024, to December 25, 2024. The internship took place at PT Konoike Transport 

Indonesia's office, located at Midplaza 1, 19th Floor, Jalan Jenderal Sudirman Kav. 
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10-11, Jakarta, Indonesia. The author worked directly under the supervision of a 

Manager from PT Konoike Transport Indonesia. 

 

1.4 Objecitves And Significances 

1.4.1 Objectives 

1) Apply translation knowledge and skills learned during academic 

studies in a real work environment within a multinational logistics 

company. 

2) Develop professional competency in translating technical and 

administrative documents in the field of international logistics and 

transportation. 

3) Gain practical experience in handling corporate documents with 

attention to accuracy, meaning equivalence, and business cultural 

context. 

4) Understand the dynamics and challenges of translation in a 

professional work environment, particularly in companies with 

international operations. 

5) Identify and address various challenges  that may arise in the corporate 

document translation process. 

 

1.4.2 Benefits 

A. For the Author 

1) Enhance practical understanding of document translation in a work 

environment. 

2) Develop cross-language and cross-cultural communication skills  

3) Gain valuable experience in preparation for entering the professional 

workforce 

B. For PT Konoike Transport Indonesia 

1) Receive additional assistance in corporate document translation 

processes. 

2) Provide opportunities to develop potential young human resources 
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CHAPTER IV 
CONCLUSION AND SUGESSTION 

 
4.1 Conclusion 

Based on the internship experience at PT Konoike Transport Indonesia as a 

document translator for collaboration with PT Procter & Gamble Indonesia Tbk, 

several important conclusions can be drawn: 

First, in translating agreement documents, the precision in selecting translation 

techniques becomes crucial. Literal translation techniques were predominantly used 

to maintain legal accuracy, as seen in the translation of the clause "Pihak A dan 

Pihak B tidak mengizinkan pihak ketiga mana pun untuk mengalihkan atau 

mengambil alih seluruh atau sebagian hak" into "Neither Party A nor Party B shall 

allow any third party to transfer or assume all or part of the rights." Meanwhile, 

established equivalence techniques were used for standard terms such as "force 

majeure" which already have conventions in international legal documents. 

Second, in translating company regulations, terminology consistency became the 

primary focus. This was evident in the uniform use of terms such as "Employee" 

for "Pekerja" and "Company Regulations" for "Peraturan Perusahaan" throughout 

the document. This approach was essential to avoid ambiguity and ensure mutual 

understanding between both companies. 

Third, the translation of Bill of Lading required a deep understanding of logistics 

technical terms. Accuracy in translating shipping information, terms, and 

conditions was crucial as these documents carry legal implications in international 

shipping processes. 

 

4.2 Suggestions 

 

Based on the internship experience, several recommendations can be proposed to 

improve document translation quality. 

For the company, it is crucial to create a standardized terminology database 

accessible to translators to ensure translation consistency. The company also needs 

to provide access to international legal document references as guidelines and 

conduct regular training on legal and technical aspects of business document 
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translation. Additionally, establishing a tiered review system involving legal and 

technical departments would be highly beneficial in ensuring translation quality. 

For the study program, further enhancement of translation courses becomes highly 

relevant in preparing students for the professional world. The study program also 

needs to enrich learning materials with actual business document examples. 
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